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EKOJIOT'TA MTEPEKJIAJTY AHTJIIHCHbKUX MOJAJILHUX IE€CJIIB

B ymoBax rmobamizamii, TOCHIEHHS CyCHiJIbHOI YBarWm IO MPOIECIB, IO MPOTIKAIOTh Y HABKOJIUIIHBEOMY
CepeIOBHINi, IO BUKIMKAHI KIIMAaTHYHOI KPH30I0 Ta TIOOATBHMM IOTEIUTIHHAM, 3HAYHOI akTHBi3amii HaOyBae
PO3IIOBCIOIKEHHS TaK 3BaHOTO «3EJICHOTO MOPSAAKY ACHHOTO» (green agenda). besyMoBHO, OHY i3 HalBa>KIMBIITHX
poJiell y BCiX aclieKTax >KUTTS BiAirpae Jiroichbka MoBa. THM BaJKJIMBIIIUM € HACIIIKHA «KOTHITHMBHOI PEBOJIIOIIT»
cepeauHU-KiHISE XX cTopivys, M0 00yMOBHIA MOKJIMBICTh MOEIHAHHS TAKUX Pi3HHX, aje, SIK BHSIBHIIOCS, 3HAYHO
JOTHYHUX OIMH JIO0 OJHOTO, SIEMEHTIB TyMaHITapHOTO 3HaHHS SIK €KOJIOTis Ta MOBO3HABCTBO. BHaciiloK LbOTO
YTBOPHBCS 1IKaBUH OJICH], 1110 Hapa3i BiJOMHH SIK B HALlIOHAILHOMY, TaK 1 B 3apy0i’KHOMY HayKOBOMY IIPOCTOPI, TTi[
NapacoJbKOBUM TEPMIHOM «EKOJIIHIBICTHKa». 3HAUyLIiCTh Ta aKTYaIbHICTh EKOJIHIBICTUYHHX pO3BIIOK
HIATPUMYETHCS 3HAUHUM OOCSITrOM CTaTel, TUcepTalii Ta HAYKOBHX IPOEKTIB, 0 Hapasi po3po0istoTeest B YKpaiHi
Ta no3a ii Mexamu. OJHNAM 13 TaKUX NPOEKTIB € JIOCHTIIPKCHHS €KOJIOTii MepeKiay, 0 BUOKPEMITIOETECS NEIKUMH
BUCHNMH SIK HOBAa CaMOCTi{HA ramy3b MOJIEPHOTO Nepekaano3HaBcTBa. Came NUTAHHIO EKOJIOTii mepexyiamy
MPUCBSIYCHO IF0 POOOTY, J¢ 00’€KTOM MOCIHIIKCHHS OOpaHO CyJacHWH aHTJIHCHPKOMOBHHH HayKOBO-TEXHIYHUI
IICKYpC, a IPeIMETOM — OCOOIMBOCTI IIepeaadi aHTIHCHKIX MOJATBHUX MTIECIIB Ta KOHCTPYKIIN YKPaTHCHKOIO.

VY mporeci gocmipkeHHS HaMH OyJIo YCTaHOBIICHO, IO €KOJOTiS Mepekiamy €, 0€3yMOBHO, BiATaTyKCHHIM
EKOJIIHTBICTUKN — CYYacHOI MOBO3HABYOI AWCIUILIIHH, pO3pOOICHHSIM SKOI OIMIKYIOThCS (axiBIi B YKpaiHi Ta 3a
KOpP/ZIOHOM, @ OCHOBHHUM JISHTMOTHBOM €KO-TIEpPEKJIaJO3HABUMX CTYAId € aHaji3 MpaBHJIbHOCTI Ta aJleKBaTHOCTI
nepenayi 3MIiCTy BUXIJJHOTO TEKCTYy MOBOIO Iepekiaay. Ha ocHOBI aHalizy 1IFOCTpaTHBHOTO Marepiany, 1i0paHoro 3
KOPIyCY aHTJIChKOMOBHHUX TEKCTIB HayKOBO-TEXHIYHOI TEMaTHKH, 3’COBAHO, LIO MPH IMEpeKNaai aHrTiHChKHX
MOJIaJIbHUX KOHCTPYKIIH MOTPiOHO 3BakKaTH HAa CYTTEBI BIIMIHHOCTI MK CEMaHTHYHO-KOHOTaTHBHOIO CHUCTEMOIO
AHIJIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB, IO MOSICHIOIOTHCSI IXHBOT TUIOJIOTIE0, J€ TepLIa CIIyTy€e MPUKIAJA0M aHATITHIHOT
MOBHOI CHCTEMH, a JpyTra — CHHTETHYHOI.

KaiouoBi ciioBa: afekBaTHICTh NepekiaLy, aHTITHChKa MOBA, €KOJIIHTBICTHKA, €KOJIOTiS TIepeKiay, MolajibHe
JIi€CIIOBO, MOJAJIBHICTD, TIEPEKIIa03HABCTBRO.

0.S. ZENIAKIN, Ye.D. KOZLOV
ECOLOGY OF TRANSLATION OF ENGLISH MODAL VERBS

In the context of globalization, a substantial increase in public attention to the processes occurring in the
environment caused by the climate crisis and global warming, the so-called ‘green agenda’ is gaining significant
importance. Undoubtedly, human language plays one of the most important roles in all aspects of life. Therefore, even
more important are the consequences of the ‘cognitive revolution’ of the mid-late twentieth century which made it
possible to combine such different, but, as it has turned out, significantly related elements of humanitarian knowledge
as ecology and linguistics. As a result, an interesting blend was formed, which is now known both in the national and
foreign scientific space, under the umbrella term ‘ecolinguistics’. The importance and relevance of ecolinguistic
research is supported by a significant number of articles, dissertations, and research projects currently being developed
in Ukraine and beyond. One of such projects is the study of translation ecology which is singled out by some scholars
as a new independent branch of modern translation studies. This article is devoted to the issue of translation ecology
where the object matter of research is modern English scientific and technical discourse, its subject matter being the
peculiarities of the translation of English modal verbs and constructions into Ukrainian.

In the course of the research, we have found that the ecology of translation is, of course, a branch of ecolinguistics —a
modern linguistic discipline the development of which is being studied by specialists in Ukraine and abroad, and the
main topic of eco-translation studies is the analysis of the correctness and adequacy of the content transfer of the
source text into the target language. Based on the analysis of the illustrative material selected from the corpus of
English texts on scientific and technical topics, it has been found that when translating English modal constructions it
is necessary to take into account the significant differences between the semantic-conotative systems of the English
and Ukrainian languages which can be explained by their typology where the former is an example of an analytical
language system, and the latter — synthetic.

Key words: adequacy of translation, ecolinguistics, ecology of translation, English, modal verb, modality,
translation studies.
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IMocranoBka nmpodaemMu. AKTUBHI TpaHcopMmaltii,
AKi Hapasi BigOyBalOTbCS B MOJIEPHOMY CYCHIJIbCTBI,
MOCWJICHI TIpollecaMu Tio0amizarii, auBepcudikarii
EKOHOMIKM Ta <GIHUTTS KyJbTyp» OOYMOBIIOIOTH
XapakTep Cy4acHMX HAYKOBUX PO3BINOK, SKi BEXYTHCS
BYCHHMHU Yy BChOMY CBIiTi. Tak, 3HAa4YHOI aKTHUBi3aIlil
OTpUMaJO0 pO3pOOJEHHS TaK 3BaHOI «EKOJIOTIYHOT
TEMaTHKW», 10 3arajoM BKIIIOYAE CHHEPreTHYHEe Ta
miaJIeKTHYHE TOE€IHAHHS [IOHAMEHIIIE JBOX, YacTIIIe 3a
BCE, MOBHICTIO PI3HHUX €JIeMEHTiB. TUM HE MEHII, Take
TIOEAHAHHS 3arajoM BUpOOIsie eheKTHBHI pe3ynbTaTHy,
10 O(OPMIIIOIOTECSI HABITh Y HOBI HAYKOBI HaIPSIMKH.
OpmHUM i3 TaKUX HANPSMKIB € €KOJIIHTBICTHKA (EKOJOTis
MOBH, JITHFBOEKOJIOTis TOIIO), L0, SIK MOXKHA 3pO3yMITH
i3 TEPBHHHOTO CEMAHTHYHO-KOHOTAaTHBHOTO aHAII3y
KOpEHIB I[bOTO CJIOBA, II0 BOHO c()OPMOBAHE IIUIIXOM
CKJIaJaHHS [BOX OCHOB, IIO3Haya€ MOEJHAHHS JBOX
rany3eil rymMaHiTapHOI chepH: €KOJIOTIl Ta JIHTBICTHUKH.
OcCKiTBKM CydacHa MOBO3HAaBYa Taly3b BKIIOYAE HE

TUIBKM  CYTO MOBHI  JOCHI/DKeHHS, a Ie i
MepeK/ajio3HaB4i, TO  LIJIKOM  OYEBHAHO, IO
CKOJIOTIYHMN  MiAXiZ MOXHAa 3aCTOCYyBaTH 1 JIO

nepeknano3HaBuoi chepu. Came TOMy MU BHPIIIHIH
JOCHIAUTH  €KOJIOTII0  TepeKiagy  aHDIHChKHX
MOJAJIbHUX [IECTIB YKPaiHCHKOIO, IO MPOJOBXKUTH
MOYaTy HalIMMHU KojeramMu poOoTy, 30araTtuBmu ii 3a
PaxyHOK aHaJli3y HayKOBO-TE€XHIYHOTO TUCKYPCY.

AHaJi3 ocTaHHIX AociaixKeHb i myOmikaumii i3
uporo nutaHHs [3; 6; 10] mo3BoJsie BIIEBHEHO CKa3aTH,
M0 Taly3b eKOJIIHIBICTUKM  Halyna  3HaYyHOTO
pO3LIMpEHHS Ha TepeHax Ykpainu. Hamu HeogHOpa3oBo
TaKoX OyJIM PO3IIISTHYTI NMUTAHHS TOE€JHAHHA MOBH Ta
exoutorii [1; 4; 11]. CrocoBHO ekoutorii nepeknany [8; 9]
BapTO  3ayBaXWUTH, 10 I HampsM  MOBHO-
NepeKIiaIo3HaBYuX CTyniil nepeOyBae Ha erami CBOTO
(hopMyBaHHS, 1[0 MOXKHA OSICHUTH HE3HAYHUM 00CATOM
POOIT 1i€T TEMATHKH.

TuM He MeHII, aKTHBHO pO3pPOOJICHUMH €
TEOPETHYHI MUTAHHS €KOJIOTil mepekiany. A och chepa
MPaKTHYHOTO aHAJi3y IHCKYpCY, 30KpeMa, HayKOBO-
TEXHIYHOTO, 3aJIMIINIIACS OCTOPOHB, III0 BHOKPEMIIIOE ii
SIK IATaHHS, 1[0 HEBUPIMICHE 1 IO TETePIiIIHBOTO Jacy.

MeToro crarTi € JOCHI/KEHHs NPAKTUYHOTO

acClieKTy  €KOJIOTIYHOTO  MepeKyiafly  aHIIIHCBKHX
MOJIaJIbHUX JIECTIB Yy MeXax HayKOBO-IIPAaKTHYHOTO
JUCKYpCY.

Buxiiag OCHOBHOro marepiajgy. 3a JIOTIKOIO
3araJbHOMPUAHATO! MepeKIaganbkoi HOPMH, TTePEeKIa
Ma€ aJCKBaTHO BIATBOPIOBATH 3MICT  BHXIIHOTO
MOBiTOMJICHHS. YKpaiHchka nociigauis B. b. Ckpsbina
3a3Hadae, M0 caMe [epeKiaj, SKAH MOJeriuye
KOMYHIKaIlil, CTBOPIOE YMOBH Uil €(QEKTUBHOTO
CIIIKYBaHHsI, MOXHA BBaxkatu exojoridyauM [8]. [Ipore,
3aBXKIM  ICHYIOTH TaKi MOMEHTH, SKI MOXYTb
YCKJIQTHIOBAaTH POOOTY SIK YCHOTO, TaK 1 MACHMOBOTO
nepekianada. JJo HUX BITHOCSTHCS, 30KpeMa, MOJAIbHI
JieciioBa.

OCKUIBKH MOJANBHICTh SIK 1 OyAb-sfiKa CKJIagHa
KaTeropisi, e He OTpUMaJia 3aBEPILICHOrO OIMKCY Yepes3
CBOIO 0araTorulaHOBICTh, cHENU(IYHICTE MOBHOTO
BUP)KEHHS 1 PYHKIIOHATBbHI OCOOJIMBOCTI, TO BUBYEHHS
npo0IeMH MOTATBHOCTI BBAXKAETHCS aKTyaIbHUM [ 7].

BuBueHHs MOIAIBHOCTI B aHIUIIMCHKIA MOBI — OJTHE
3 HAWCKIAIHIMX MUTaHb Y MOBO3HABCTBi. MonanbHa

rpyna AgieciniB — Iie HaHOLIbII TPOOJEeMHa JIEKCHKO-
rpamMaTH4yHa TpyIa o0 IepeKiary.

MopgansHICTh  TPAaKTYeThCST SK  (DYHKIIOHATBHO-
CEMaHTMYHA KaTeropis, sSKa BHpaXKa€ pi3HI BUAU
BiJIHOIIICHD, BHCIIOBIIOBAHb NI0 MAIHCHOCTI, a TaKOX Ppi3Hi
BUJIM Cy0’ €KTHBHOI KBaiikalii BUcIOBIIOBaHHS [ 3, ¢. 63].

MopgansHICTh  HaJEXKUTh /0  yHIBEpPCAIbHHUX
KaTeropid, o 3HaHIUIN BIITBOPEHHS B Pi3HOMaHITHHX
cdepax HayKd, i, OUTBII TOTO, JIS)KAaTh B OCHOBI IIIHX
HAyKOBHX MiAXOAIB. Y JIHIBICTUII MOJANBHICTh — L&
(yHKIIOHATTFHO-CEMaHTHYHA KAaTeropis, sKa BHpaXKae
CTaBJICHHsI MOBIISl JI0 TPOMOBJICHOT NMPOMO3ULii Ta Horo
OILIIHKY CTaBJICHHS 110 00’ €KTHBHOI IHCHOCTI.

MopaneHi TOOYMIOBH BBaXKAKOThCS OJHUM 13
HaliCynepewNBINX JIEKCHKO-TPAMaTHIHIX PO3PAIIB
CIIiB, Kl IPUBEPTAalOTh OCOOJMBY YyBary BYEHUX Ta
mepekianaviB. Ayle BOHHM W JOCI HE BHBYEHI Ta HE

OTpUMAJHM TOBHOTO PO3MISAAYy y 3B’A3Ky 3 iX
0araToIlJIaHOBICTIO, crienudigHiCTIO Ta
(bYHKI[IOHAJIbBHUMH 0COOJIMBOCTSIMH.

Taxk, 3a BU3HAYCHHIM B.H. Spuesoi,
«MomaJbHICTRY (Bix cep.-maT. modalis — «MOTabHIID»;
mar. modus — «wMipa, cmocio») — (QyHKIIOHAIBEHO-

CeMaHTH4YHa KaTeropis, 0 BUpaXkae Pi3HOMaHITHI BUIH
BiTHOCHH CTaBJICHHS [0 JIHCHOCTI, a TAKOX Pi3HI BHIU
Cy0’eKTUBHOI KBaTi(iKaIlil TOTO, 10 MOBIIOMIETHCS.

IcaytoTh pi3HOMaHiTHI Kimacudikamii 3aco0iB
BUPaXXCHHS MOIAJbHOCTI, SIKi 3a3BUYai 3ayexkarh Bij
MIPUHAJICKHOCTI JIHTBICTa M0 Ti€l 4M 1HIIOI HAyKOBOI
mikonu. 1. B. KopyHenp 3ayBaxkuB, 110 «MOJATBHICTb,
OyAy4u SKCTPATIHIBICTUYHOIO KaTErOPi€to, 10 BUPAKAE
BITHOIICHHS MOBIS OO pEaJbHOCTI, Ma€ 3araibHi B
AHITIACHKIN Ta YKpaTHCHKii MOBI 3aco0u peanisaiiii, AKi
B ceOe BKIFOUAIOTE!

- (hoHeTHuHI 3ac00H (HArOJIOC Ta IHTOHAILIS);

- IEKCUKO-TpaMaTH4Hi 3aco0u (MOJabHI Ji€CIoBa)

- JIeKCHUYHI 3aco0u (MOMajbHI CIIOBa Ta MOAJIbHI
BHpa3H), 0 BUPAKAIOTH Cy0 €KTUBHY MOJIATBHICTD;

- rpaMaTnyHi 3aco0H, 1110 BUPaXalOTh IPaMaTHYHY
MoaanmbHICTEY [3, ¢. 308].

lono nepekiany HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEPATypH,
to B. 1. Kapaban 3a3Hauae, o came Taka Jiteparypa
NEepeKIIaIacThCsl  JIGKCUKO-TPAMaTHYHUMH  3aC00aMH
BHPQXCHHS MOJAIBFHOCTI 32 JIOTIOMOTOI0 CKJITHHUX
MOJIaJIbHUX TIPUCYIKIB 3 JiecioBamMu ~must, have to,
should, may, might, can, could, will, would, need, ought
to, to be to” [2, c. 49].

Kareropito MomanpHOCTI MOKHA T€HEPalli30BaHO
NOAUIUTH HAa JBa THIU: OO’€KTUBHY 1 CyO €KTHUBHY.
OO0’eKTHBHA MOJAJBHICTE € O0OB’A3KOBOI O3HAKOIO
OyIb-SIKOTO BUCJIOBJIIOBAHHS, OJHIEI0 3 KaTETOPid, II0
(OpMYIOTh TIpEeUKAaTHBHY OJMHUIO — pedeHHsA. Llei
BH] MOJAIBHOCTI BHUpaXkae BITHOILIEHHS
MOBIZIOMJTIOBAHOTO 10 [IIiMCHOCTI B IUIaHI peajbHOCTI.
OO0’exTHBHa MOJANBHICTh OPraHiYHO TOB’S3aHa 3
KaTeropiero wacy 1 andepeHuiiioBaHa 3a 03HAKOO
TUMYAcOBOI BHM3HAYCHOCTi-HEBHU3HAYEHOCTI. 3HAYEHHS
yacy 1 peaJbHOCTI-ippeaIbHOCTI 3JMTI  BOEIWHO,
KOMIUIEKC I[MX 3HA4eHb HA3MUBAETHCS 00’ €KTUBHO-
MOJIAJIbHUMH 3HAYECHHSIMH.

Cy0’exTHBHA MOJANBHICTE — 1€ BiJHOIICHHS
MOBIII JIO TOBigomsitoBaHoro. Ha BiamiHy Bifg
00’€KTMBHOI MOJAJILHOCTI, BOHa € ()aKyJIbTaTHBHOIO
O3HAaKOI0  BUCIIOBMOBaHHA. CeMaHTHUHHH  obcsr
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cy0’eKTUBHOT MOJAITBHOCTI 3HAYHO ITUpIIe
CEeMaHTHYHOr0 00cCsIry 00’€KTHBHOI MOJAJbHOCTI.
CMHCIIOBY OCHOBY Cy0’€KTHBHOI MOZAJIBHOCTI YTBOPIOE
MOHSTTS OLIHKU B IIMPOKOMY CEHCI CJIOBa, BKIIOYAIOUYH
HE TUTBKH JIOTiYHY (iHTENeKTyaJbHY, pPalliOHAJBHY)
KBaJi(iKaI[if0 MOBIIOMIIIOBAHOTO, ale W pi3HI BHIU

eMmouiitHoi  (ippauionanpHOl) peakmii. JlocmimHUKH
Bil3HAYaOTh, 1[0 O0’€KTMBHA  MOJAIBHICTL €
000BSI3KOBOIO IUTS Oyab-IKOTO BHCJIOBJIEHHS,
cy0'exTnBHa —  QakympratiBHOW. lle  minkom

CIpaBeINBEe TBEpUKEHHA. bBimpm TOrOo, 1nBa THIH
MOJIaJIbHOCTI, o OITUCYIOTHCS, HACTIIBKU
BIIPI3HAIOTECS, MI0 PEKOMEHIOBAaHO pAIliOHAJIHHO
JTU(EpPEHINOBATH 111 [BAa TCPMIiHH.

VYci cydacHi MOZabHI Ai€CIOBa aHTIICEKOT MOBH
MILIIA 3 JIaBHBLOAHTIIIMHCHKOT MOBH. vy
JABHPOAHTITIMCHKAN TIePio]] MOHATTS MOJATIBHUX TIECTIB
e He ICHyBaJlo. 32 BHHATKOM MI€CIIB 3 YepryBaHHIM
(cunmpHEX) 1 miecmiB 3 cydikcamu (cmabkux), y BCix
CTapHuX TepPMaHCHKHUX MOBaX, € 0COOJIMBA Ipyma JIECHiB
sIKa Ha3WBAEThCA MPETEPUTO-TIPE3CHTHI. Y ChOTO X OyII0
12. Cepen HUX Taki Ji€cioBa, sSK: witan — 3HaTH, agan —
Maru, dagan — TOAMUTHCS, cunnan — 3HaTH, BMiTH, durfan —
notpeOyBarH, durran — cMiTi, unnan — rapysary, sculan —
MOBMHEH, mMunan — 1mam’sITaTd, magan — MOTTH, geneah —
XanaTy Tomlo. IX 0Co6IMBICTh TIONATAaE B TOMY, IO BOHH
BUPAXAIOTh  PE3yNbTaT TOMEPeAHbOI  mil,  SAKUit
BU3HAETHCs TernepimHiM. CeMaHTHKa 1MX JieciiB Oyia
PI3HOMaHITHOIO, BOHU O3HAYAJIU Pi3HI CTAHH Ta MPOIECH,
SK1 MaJIF IEBHOIO MipO0 pe3yJIbTaTUBHUN BiTIHOK.

dopmMH mIECTH MPETEPUTO-NPE3ECHTHUX JI€CIIB
30epirnucs B cy4acHiil aHTTCEKiM MOBI: cunnan — can —
cue (can); sculan — sceolde — sceal (shall, should); magan —
meaht, mihte (may); mot — moste (must); durran — dearr —
dorste (dare); agan — ag — ahte (ought to). Y cyuacHiit
AHTIIACHKIA MOBI TIPETEPUTO-TIPE3CHTHI Ji€ciioBa  3a
3HAYEHHSIM BIJMOBIIAIOTH MOJAIBHUM JIi€ECIIOBAM, MPOTE B
JTABHBOAHTTIHCHKIH MOBI BOHH TepelaBalld W  iHIII
HEMO/1aJIbHI 3HAYEHHS, HATPUKJIAT: agan — ought to, to owe;
cunnan — can, to know; mot — to be allowed, may, must.

MopanbeHi ieciioBa B aHITIINACHKiM MOBI 3a CBOEIO
CYTTIO BHPaXXalOTh MOJIHBICTh, HEMOXIIUBICTh SKOICH
qii, WMOBIPHICTH a00 HEHMOBIPHICTh, HEOOXITHICTS,
OakaHiCTh, CYMHIB TOIIO. BupajkeHHs MpoIeCiB 1 CTaHiB
NPUTAMAHHO TPOCTUM JiecioBaM. OCOOJNHUBICTD Ii€l
TPYIH Ji€CTIB B TOMY, IO Jif0 BOHH HE BHUPaXaroTb, a
JIMLIE MiACUITIOIOTH 00 JIOAAI0Th SIKUHCH CEHC 10 1HIIOT0
nmiecnoBa. Ilum 3micTomM Moke OyTH, HaNpPUKIAL,
HEOOXiIHICTh, IOpaa, OOBUHYBAuSHHS Ta 1HIII.

Lo rpymy miecmiB B aHMIIIHACBKIH MOBI 9acTo
Ha3MBaIOTh HEJIOCKOHAJIOK a00 aHOMAJILHOIO Yepes3 Te,
10 JI€CI0BA B Hill HE MAIOTh O3HAK 3BUYAMHUX JIECIB.

Came crierudika BXUBaHHA MOJAIBHOTO JII€CIOBA
BIUIMBa€ Ha Horo 3HaveHHs. Jleski i3 3Ha4YCHb
3yCTPI4arOThCS B YCIX BHAAX PEUCHB; 1HII BXKHUBAIOTHCS
TUTBKH Y PO3IOBIIHUX, Y 3aIMUTAIFHUX a00 B 3aIIePeUHIX
pedeHHAX. TakoX 3HA4YEHHS MOXYTh OyTH ITOB’s3aHi 3
pisauMu  ¢dopmamu iudinituBy — Simple, Perfect
(macuBHi uym aktuBHI (Qopmu), Continuous Ta Perfect
Continuous.

Cepen BelIHMKOi KUTBKOCTI MOJAIBHUX JIECIIB B
aHTIIMCHKIA MOBI MO’KHA BHUIIJIATH TakKi JIECIOBA, IO
MalOTh OJHY XapaKTepHY pPHUCY, IO pOOWTH IXHIH Kiac
TOMOI€HHHMM: MOJAjbHI Ji€C/IOBa MOBHHHOCTI: must,
should, ought to, to be (to), shall, to have (to), need.

PosrsiHeMO TmpuKIaaM akTyamizamii IuX JIECHTiB Y
HayKOBO-TEXHIYHOMY JUCKYPCi II0YEpProBO.

(1) “All levers must be turned slowly in order to
prevent strong steam jets which can damage both hose
lines and components” [19, n.p.].

Y 1mpoMy TpuKIagl 3  HAYKOBO-TEXHIYHOTO
IMCKypCy BUKOPUCTaHE AI€CIOBO MOBUHHOCTI must, sike
BXHMBA€ThCSl 3 1HQIHUTUBOM 0e3 dYacTku to. Y
HaBEICHOMY TIPHUKIAJI 11 MOJAIbHE JTi€CIOBO BUKOHYE
pOJb CKIIAJHOTO MOJAJIBHOIO TpHCYJKa Ta Mae OyTH
MepeKIaieH0 AK «moTpibHO»: “Yci Bakenmi MmOTpiOHO
moBepTaTd mOBiMbHO <...>” (“All levers must be
turned <...>”). Bapro Bim3HAYWTH, MO I JIECTOBO
BBOJUTH Yy IIPOIIOHOBAaHOMY (parMeHTi MoJaibHy
koHCTpyKmito Bare Infinitive + Past Participle, sxa
aKIeHTye yBary, W0 Hajg “BaxeireM” Mae OyTH
npoBefeHa meBHa xif. lle Moxe amemoBatd 10
Heo3HaueHo-ocoboBoro areHca Takoi mii. ABTOp
3ayBaxkye, IO peIWIi€Hy TIOTPIOHO TOBEpPTaTH
MPaBUJILHO BaKeNi, 00 YHHKHYTH NMEBHHUX HACiJKIB.
Le € sx 30BHIMHI, Tak 1 BHYTPIOIHI HOBHHHOCTI
permmienta. Take qiecioBo, HANIEBHO, OYJIO 3a3HAYCHE B
IFOMY PEYCHHI AT TOTO, MO0 PEIHITiEHT MIT YHUKHYTH
MOPYIICHHSI TpaBWJ TeXHIKM Oe3neku 3 poboTo 3
CIJIFHHUMH TOTOKaMH IapH Ta HE MOIIKOJIWTH HNEBHE
o0JiaIHaHHS.

(2) “You should use the DVI-to-HDMI cable or
DVI-HDMI adapter for the connection, and the ‘R-
Audio-L’ terminal on for sound output” [16, c. 108].

I3 HaBeneHOro TPHKIAAYy HAYKOBO-TEXHIYHOTO
CTWIIO BHIUIMBAE, II0 Yy I[bOMY pPCUCHHI OyII0
BHKOpPHCTaHE MOJAJbHE AI€CIOBO MOBMHHOCTI should,
sike BJKMBaeThes 3 Bare Infinitive, To6T0 0e3 momaBaHHs
YacTKH t0. Y IbOMY BHITAJIKY JI€CTIOBO TAKOXK SIK 1 IPHUKIIai
Ne 1 BuKOHye poOJb JozaTKa Ta HEPEKIATAETBCS SIK
“moTpibHO™: «J1ns 3’€MHAHHS TOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH
kabeinb <...>» (“You should use <...>”).

ABTOp muIe, IO PEUUITEHTY I 3 €JHAHHS
noTpiOHO BuKOpucTOBYBaTH Kabenp DVI-HDMI abo
DVI-HDMI nonoB:xyBad, a Uit BHXOIY 3BYKY — KOHTAKT
“R-Audio-L”, mo6 mpaBHIIbHO MiIKIIOYNATH MPUCTPI.
e € gk 30BHIMHI Tak 1 BHYTPINIHI TOBHHHOCTI
peuumnienTa. Le niecioBo, BiporigiHO, 6yJ10 BUKOPHCTaHE
y OBOMY pEUYCHHI MJJIsI TOrOo, MO0 pPEUWIieHT Mir
NpaBUJIbHO BUKOPHCTOBYBATH KaOeli JUIsl MiKITI0YEeHHS
MEBHOTO MPUCTPOK0. BapTo 3a3HauymTH, IO pEeLUIMieHT
NOBUHEH BUKOHATH 1li 1HCTPYKIII, iHaKIIe, MPUCTPiil He
OyJie IpaLoBaTH HaJC)KHIM YHHOM.

(3) “These values are to be obtained with utmost
precision” [14, c. 69].

Y npuknai, HaBeJICHOMY BHIIIE, OYJIO BUKOPUCTAHE
MOJJIbHE JIi€CIIOBO TOBHHHOCTI to be (to). Bapto
3a3HAYUTH, IO MAIECIOBO OYyJO BXHTO 3 TaKk 3BaHUM
«ToJNMM iH(pIHATHBOM», TOOTO 06€3 J0o/aBaHHS YacTKH to.
VY npoMy (parMeHTi JUCKypCcy MOJaIbHA KOHCTPYKILS
BUKOHY€ POJIb TIPHCY/IKA Ta Ma€ OyTH IEpeKIaJeHo K
«cmigy: «i BemmumHM ciin Bupaxysatu <...>» (“These
values are to be obtained <...>”).

ABTOp 3ayBaxye, IO PpELMIIEHT IOBUHEH
BUpaxyBaTH T[€BHI BEJMYMHH 3 MaKCHMaJbHOIO
OIBUJKICTIO, 100 oTpuMard ToYHI JaHi. Lle € sk
30BHIIIHI TaKk i BHYTPIIIHI TOBHHHOCTI PEIMITIE€HTA.
Mox1BO, e Ji€cioBO OyJI0 BUKOPHCTAHE Y IIOMY
pedeHHi Ay Toro, MO0 aKIEeHTYBaTH yBary penuIlieHTa
Ha TOMY, IO Ii BHPAaXyHKH IOTPIOHO 3pOOMTH ysKe
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TOYHO Ta YBaXHO, MO0 B KIiHI[I OTpUMATH HaHi,sqKi
3aJI0BOJILHSATH pPelUIieHTa. BapTo 3ayBakuTH, 1110 aBTOP
HE Ja€ pEIHIEHTy XOTHOTO OyIb-SIKOTO iHIIIOTO
BUOOpY, Ll Oe3abTepHATHBHA [TIOBUHHICTb.

(4) “A device suitable for this measurement has to
have high sensitivity and stability” [11, c. 54].

VY 3a3HaueHOMY peuYeHHiI 3 HAYKOBO-TEXHIYHOTO
JIMCKypcy Oyllo BHKOpDHCTaHE MOJajbHE Ji€CIIOBO
MOBUHHOCTI to have (to). Sk GaunMo, AKIIO BXXHBATH
MOJIaJIbHE JTIECTIOBO MICIsl OCHOBHOTO JieciioBa to have
(to),T0 aBTOp BHpaAKa€ CBOE CTABJICHHS JO TOTO, TIPO IO
TOBOPHTb. Y 1IbOMY BHIIaJIKy MOJIAJIbHE JIIECIIOBO CITYXHUTh
TPUCYIKOM Ta TEPEKIANAEThCS K «MYCHTE»: «lIprcTpiii
JUIS TaKMX BHMIpIOBaHb MYCHTh Mat <...>» (“A device
suitable for this measurement has to have <...>”).

ABTOp yBaxae, IO PELUIIEHTY TMOTPIOHO
BUKOPUCTOBYBATH CHEUiaJbHUN MPUCTPIH, IKUH MyCHTD
MaTH TeBHI BiacTHBOCTI. CTae 3pO3yMiTUM, IO
pEIHMITIEHT HE 3MOXE TIPOBECTH  BHMIPIOBAHHSA,
BUKOPHCTOBYIOUH TIPUCTPIH, KU HE BOJOJIE IEBHUMH
O3HAKaMH: BICOKA Yy TJIUBICTh,Ta CTAOUIBHICTE. Y IEOMY
NpUKNIaAi OyJ0 BUKOpUCTaHA 111 MOJIaIbHa KOHCTPYKLLIS,
00 3ayBayKUTH, IO JJIS IEBHUX BIMipIOBaHb HE MOJKHA
BUKOPDHCTOBYBaTH INPHUCTpiH, SKUHl He BidmoBinae
BHMOTaM i HE Ma€ CIIeIiaIbHIX BIACTHBOCTEH.

(5) “The Contractor shall maintain at its office for
its use a computer with, at a minimum, a 1 GHz processor
and an internet connection” [17, n.p.].

TyT akryanizoBane JiecioBo moBuHHOCTI shall, ske
BXKHUBAETHCS 3 iHQIHUTHBOM Oe3 gacTku to. Ll momanmsHa
KOHCTPYKIIis BUKOHYE  pOJIb npucysika — Ta
MePEKIAIAETECS K «IMOBUHEH»: «[limpsamHuK mOBHHEH
MaT y cBoemy odici <..>» (“The Contractor shall
maintain at its office <...>”).

PerumieHT MOBMHEH MaTH y CBOeMY odici st
BUKOPHUCTAHHS KOMII'FOTEp 3 MPOIECOPOM K MiHIMyM 1
r['1[ Ta miaKIYeHHIM 10 [HTepHeTy. Y 1bOMY pEUeHH,
MOXJINBO, OylO0 BHKOpPHCTaHE II¢ MIi€CIOBO, MI00
3ayBaKUTH T€, 10 PEIUITIEHT MOBUHEH BUKOHATH MEBHI
YMOBH Ta  MaTH  KOMIT'IOTep 3  [CBHUMH
XapaKTEepUCTUKAaMM, 1100 MaTH 3MOTy IIpalOBaTH.
[ToTpiOHO 3BepHYTH yBary Ha Te, III0 aBTOP HE 3aJIUIIAE
IHIIOT MOXKIIMBOCTI /U1 perumieHTa. OKpeMor 03HAKO0
€ To# (pakT, 0 B3araii B CydacHiil aHTIIHCHKII MOBI 1Ie
JIECIIOBO  HE BHKOPUCTOBYETHCS Uil BHPaXKEHHS
MaiiOyTHBOTO Hacy, Ile € MPEepOraTHBOI eM(PaTHIHUX
KOHCTPYKLI Ta  oQiliifHO-AIIOBOrO  JHCKYypCY,
MPUKIIAIOM TEXHIYHOTO aCIEKTY SKOTO € PEACTaBICHUH
(hparmeHr.

(6) “It ought to be possible for operators to offer
larger bundle sat a lower price per minute and still make
money” [13, c. 68].

VY 1npoMy mpukiaai 0ysl0 BHKOPUCTAHE MOJAIbLHE
JiECTIOBO TOBUHHOCTI ought to. Bapto 3a3HaunTh, 1m0
camMe IIe JIIECIOBO BXKUBAETHCS 3 iH(IHUTHBOM, TOOTO
JoJaeThesl yactka to. Taka MomanmbHa KOHCTPYKIS Y
I[BOMY pEYEHHI TMEepeKIaNacTbcd K  «IIOBUHHI»:
«OmnepaTopy TOBUHHI MaTH MOXJHBICTE <...>» (“It
ought to be possible for operators <...>”).

BiamoBimHO [0 3MicTy pEYeHHs, PEHUIiEHT
MOBHHEH MAaTH 3MOTY 3aIllpONIOHYBATH OLTBIIHI MaKeT 3a
HIDKYY LiHY 32 XBHJIMHY 1 Bce 0/1HO 3apo0ssatu rpomti. e
JECTIOBO TIOBHHHOCTI OyJIO BHUKOPHCTaHO Yy IIbOMY
MIPUKJIaJI, HMOBIPHO, TSI TOTO, III00 OTIEpaTOPH 3pO3YMLITH,
TIO 1Ie TICBHE 3aBaHHs, SIKC BOHH TIOBHHHI BUKOHATH.

(7) “It was the whole process that needed to be
changed to improve efficiency, not the individual
steps” [15, n. p.].

Y npomoHoBaHOMY (parMeHTi OyJlO BXHTO
MOJaNbHE Ji€cIoBO TOBHHHOCTI need, ske Oyio
BukopucTane 3 Bare Infiniive Ta He moTpedye nonaBaHHs
gacTtkd to. Need moknmkaHuii BimoOpakaTH Te,II0 IO
JIF0 MOYKHA 3pOOUTH, ajie B I[bOMY HEMa€e HEOOXITHOCTI.
Ll MopmanbHA KOHCTPYKILIS BHKOHYE DPOJb CKJIATHOTO
MOJaJIbHOTO TIPUCYAKAa Ta Ma€ IepeKiagaTucs sK
«Heo0XimHO»:  «Jlms  mokpameHHS — eeKTHBHOCTI
HeoOximHo Oyno 3minuTH <...>» (“It was the whole
process that needed to be changed <...>”).

ABTOp aKLEHTye yBary Ha TOMY, IO PELUITIEHT
MTOBWHEH OYyB 3MIHUTH HE OKpEMi eTar poOOTH, a y BeCh
mpoIiec, Moo TOCATTH MOKpalieHHs edeKTUBHOCTI. Lle €
SIK 30BHIIIHI, TaK 1 BHYTPIIIHI TOBUHHOCTI PEIHITI€HTA.
Ile MopnampHE Ji€CTIOBO MOBUHHOCTI, HANEBHO, OYIO
BUKOPUCTAaHO Yy IIbOMY PEYeHHI Ui TOro, IIo0
HAaroJIOCUTH Ha TOMYy, IIO, SKIIO PEHUIIEHT XoYe
MTOKPAIINATH ePEeKTHBHICTh, TO HOMY MOTPiOHO 3MIHUTH
HE TUIBKU OKpEMI eTaIy, a i BECh IpolLiec NOBHICTIO.

BucnoBku. Y 1iit poboti Hamu OyJ0 PO3TIIHYTO
npoOiieMy — €KOJIOTIYHOrO  TepeKiagy  MOJabHUX
AHTTHCHKAX MI€CIIB YKPAaiHCBKOIO B MEXKaX HayKOBO-
TEXHIYHOTO JUCKYpcy. Takox OyJo pO3KpUTO TOHATTS
MOJANBHOCTI, TPOaHai30BaHO 3aCO0M iX MepeKiany B
HAayKOBO-TEXHIYHOMY AMCKYPCi YKPAiHCHKOO. 3aJIeXKHO
BiJI BUKOPHCTaHOI MOAAIBHOI KOHCTPYKIi1, 3MIHIOEThCS
1 eKOJIOTIYHUH crociO mepeknany yKpaiHChKOK MOBOIO.

MopanpHicTh, OyAy4d  €KCTPaJiHI'BICTUYHOIO
KaTeropi€ro, ska BHpPaXa€ BiIHOIICHHS MOBLSA MO
peaybHOCTI, Ma€ 3arajibHi B aHTJIHCHKIN Ta yKpaTHChKIN
MOBI 3aco0m peamizamii, fKi B ce0e BKIIOYAIOTH!
(oHeTn4HI 3aco0M (HAroJjoc Ta IHTOHAIIiO); JIEKCHKO-
rpaMaTH4Hi 3aco0M (MOJANBHI [i€CIIOBA);  JICKCHYHI
3aco0u (MOIajbHI CJIOBAa Ta MOMAJbHI BHpPa3H), IO
BHPXAIOTh CYO’€KTUBHY MOJIANBHICTh; TpaMaTHYHI
3aco0H, 10 BHPaKAOTh IpaMaTu4Hy MOAaIbHICTh. [1ix
Yac TepeKiaxy TeKCTy, SIKMH MiCTHTh MOJAaJbHi
JiecioBa, y)Ke€  BAXIMBO  IepefiaTH  3HAa4YeHHs
MOJAIBHOCTI €KOJIOTT4HO, Ce0TO, aJIeKBATHO Ta MOBHOO
MIpPOI0, a/DKE B IHIIOMY BHIAIKY JOHSCEHHS CEHCY Oye
HE JeTaTi30BaHUM.

[TepcrieKTHBHUM BBa)KAEMO TIOJANBITY PO3POOKY
nopynieHoi  HpoOJeMaTHKH — eKOJIOril  mepekany,
30KpeMa, B IHIIMX BHAAX JHMCKYpCy, HalpHKIa,
JIJIOBOMY YH XyJ0KHBOMY.
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